
Zwrot P335+P334, zgodnie z nowym rozporządzeniem CLP z uwzględnieniem ATP 8 już nie obowiązuje. 

P335+P334  Nie związaną pozostałość strzepnąć ze skóry. Zanurzyć w zimnej wodzie/owinąć mokrym 

bandażem. 

Zwroty wskazujące środki ostrożności - reagowanie 

Ważne jest aby zastosować na etykiecie i do karty charakterystyki najbardziej aktualne brzmienie zwrotu. 

 

Poniżej prezentujemy Kryteria wyboru zwrotów wskazujących środki ostrożności  

Kod Ogólne zwroty 

wskazujące środki 

ostrożności  

Klasa zagrożeń  Kategoria 

zagrożeń  

Warunki zastosowania  

(1) (2) (3) (4) (5) 

P335+P334 Nie związaną 

pozostałość strzepnąć 

ze skóry. Zanurzyć w 

zimnej 

wodzie/owinąć 

mokrym bandażem. 

Substancje stałe 

piroforyczne 

(sekcja 2.10) 

1  

Substancje i 

mieszaniny, które 

w kontakcie z 

wodą uwalniają 

łatwopalne gazy 

(sekcja 2.12) 

1, 2 

 

Podczas wyboru zwrotów określających środki ostrożności zgodnie z art. 22 i art. 28 ust. 3, dostawcy mogą 
łączyć zwroty określające środki ostrożności zamieszczone w poniższej tabeli, mając na uwadze przejrzystość i 
zrozumiałość wskazówek dotyczących środków ostrożności.  

Jeżeli w kolumnie (2) tekst zwrotu określającego środki ostrożności ujęto w kwadratowe nawiasy […], oznacza 
to, że tekst w tych nawiasach nie jest właściwy w każdym przypadku i powinien być stosowany tylko w 
określonych okolicznościach. W takich przypadkach warunki zastosowania tekstu podano w kolumnie (5).  

Jeżeli w tekście zwrotu określającego środki ostrożności w kolumnie (2) umieszczono symbol [\] lub [/], oznacza 
to, że należy wybrać jedno z rozdzielonych tym symbolem wyrażeń zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
kolumnie (5).  

Jeżeli w tekście zwrotu określającego środki ostrożności w kolumnie (2) umieszczono trzy kropki […], szczegóły 

dotyczące informacji, które należy podać znajdują się w kolumnie (5).  

 

Podczas tworzenia karty charakterystyki w języku obcym należy pamiętać, aby nie tłumaczyć zwrotów P, ale 

korzystać z obligatoryjnych treści zawartych w Rozporządzeniu CLP.  

Zwroty wskazujące środki ostrożności, które należy umieścić w karcie charakterystyki w poszczególnych 

językach należy zaczerpnąć z poniższej tabeli. Zwroty są przygotowanie na podstawie Rozporządzenia CLP z 

uwzględnieniem ATP 4 i ATP 8. 

Zgodnie z najnowszym rozporządzeniem CLP z uwzględnieniem ATP 8 poniższe zwroty P oznaczone kolorem 

czerwonym już nie obowiązują.  



P335+P334 BG Отстранете посипаните частици от кожата. Потопете в хладка 

вода/сложете мокри компреси. 

P335+P334 CS Volné částice odstraňte z kůže. Ponořte do studené vody/zabalte do 

vlhkého obvazu. 

P335+P334 DA Børst løse partikler bort fra huden. Skyl under koldt vand/anvend våde 

omslag. 

P335+P334 DE Lose Partikel von der Haut abbürsten. In kaltes Wasser tauchen/nassen 

Verband anlegen. 

P335+P334 EL Αφαιρέστε προσεκτικά τα σωματίδια που έχουν μείνει στο δέρμα. 

Πλύντε με άφθονο δροσερό νερό/τυλίξτε με βρεγμένους επιδέσμους. 

P335+P334 EN Brush off loose particles from skin. Immerse in cool water/wrap in wet 

bandages. 

P335+P334 ES Sacudir las partículas que se hayan depositado en la piel. Sumergir en 

agua fresca/aplicar compresas húmedas. 

P335+P334 ET Pühkida lahtised osakesed nahalt maha. Hoida jahedas vees / panna 

peale niiske kompress. 

P335+P334 FI Poista irtohiukkaset iholta. Upota kylmään veteen/kääri märkiin siteisiin. 

P335+P334 FR Enlever avec précaution les particules déposées sur la peau. Rincer à 

l’eau fraîche/poser une compresse humide. 

P335+P334 GA Scuab cáithníní scaoilte den chraiceann. Tum in uisce fionnuar/cuir bréid 

fliuch air. 

P335+P334 HR Izmesti zaostale čestice s kože. Uroniti u hladnu vodu/omotati vlažnim 

zavojem. 

P335+P334 HU A bőrre tapadó szemcséket óvatosan le kell kefélni. Hideg vízzel/nedves 

kötéssel kell hűteni. 

P335+P334 IT Rimuovere le particelle depositate sulla pelle. Immergere in acqua 

fredda/avvolgere con un bendaggio umido. 

P335+P334 LT Neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos. Įmerkti į vėsų vandenį/apvynioti 

šlapiais tvarsčiais. 

P335+P334 LV Noberziet brīvās daļiņas no ādas. Iegremdējiet vēsā ūdenī/ietiniet mitros 

apsējos. 

P335+P334 MT Farfar il-frak mhux imwaħħal minn mal-ġilda. Daħħal fl-ilma frisk/kebbeb 

f’faxex imxarrbin. 

P335+P334 NL Losse deeltjes van de huid afvegen. In koud water onderdompelen/nat 

verband aanbrengen. 

P335+P334 PL Nie związaną pozostałość strzepnąć ze skóry. Zanurzyć w zimnej 

wodzie/owinąć mokrym bandażem. 

P335+P334 PT Sacudir da pele as partículas soltas. Mergulhar em água fria/aplicar 

compressas húmidas. 

P335+P334 RO Îndepărtați particulele depuse pe piele. Introduceți în apă rece/acoperiți 

cu o compresă umedă. 

P335+P334 SK Z pokožky oprášte sypké čiastočky. Ponorte do studenej vody/obviažte 

mokrými obväzmi. 

P335+P334 SL S krtačo odstraniti razsute delce s kože. Potopiti v hladno vodo/zaviti v 

mokre povoje. 

P335+P334 SV Borsta bort lösa partiklar från huden. Skölj under kallt vatten/använd 

våta omslag. 

 



>>> Sprawdź naszą ofertę na stronie OFERTA/KARTY CHARAKTERYSTYKI lub skontaktuj się z nami 

ekos@ekos.gda.pl 

 

 

https://ekos.gda.pl/pl/artykuly/oferta/karty-charakterystyki-jezyk-polski.html

